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ДО ПРОБЛЕМИ СТАНОВЛЕННЯ КОНФЕСІЙНОГО СТИЛЮ УКРАЇНСЬКОЇ ПИСЕМНО-ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ
На українських землях протягом тисячолітньої історії розвитку функціонували важливі осередки духовності, «уже з VIII – IX ст. християнство починає видимо ширитись по українських містах, і року 988 Володимир Великий охрестив Київ» [9, с. 71]. Тож саме із цього часу можна вести становлення конфесійного стилю української писемно-літературної мови; на жаль, ні з Х ст., ні з першої половини ХІ ст. писемних джерел немає, хоч, як припускають науковці, «вони напевне були, але загинули в часи лихоліть» [11, с. 98]. 

Мета нашої наукової студії – здійснити огляд середньовічних пам’яток конфесійного стилю української писемно-літературної мови. 
Унаслідок навали хана Батия і небувалого погрому вітчизняної культури збереглося небагато писемних пам’яток XIV – XV ст., зокрема конфесійного стилю. Це, насамперед, богослужбові манускрипти XIV ст.: Євангеліє апракос Полікарпове 1307 р., Пандекти Антіоха 1307 р., Євангеліє апракос Пантелеймонове 1317 р., Луцький псалтир 1384 р., Бибельський Апостол XIV ст., Київський Псалтир 1397 р. Луцьке Євангеліє XIV ст. та ін.
Жанрова різноманітність пам’яток була зумовлена потребами тогочасного суспільства. До прикладу, Київський псалтир 1397 р., як своєрідний збірник давніх афоризмів, правил поведінки, практичних порад, містив не лише псалми, а також хвалебні пісні, молитви, запозичені з інших книг Біблії, у яких середньовічна людина шукала підтримки і заспокоєння. Пандекти Антіоха Чорноризця 1307 р. – це добірка повчальних настанов про віру, покаяння, терпіння, послух, подвиг тощо. Євангеліє, як складова Біблії, важлива частина Нового Заповіту, становило собою чотирикнижжя – Євангелія від Матвія, Марка, Луки й Іоанна. Євангелія апракоси вміщували євангельські тексти, організовані згідно з тижневими церковними читаннями, починаючи зі Святої (пасхальної) неділі. У часословах, призначених для священиків, читців, співаків, записували молитви щоденних церковних служб: «полунощниця», «утреня», «часи» (тобто, години), «вечірня», а також змінні піснопіння (тропарі, кондаки), пасхалії, вказівки церковного уставу тощо. Молитовники були підручними книгами у монастирських щоденних і святкових богослужіннях, тож мали приписи щодо монастирського порядку, чернечого життя. Використовували також збірки служб на вшанування пам’яті святих і для відзначення церковних свят, розміщені по днях кожного місяця, – Четьї-Мінеї. Поширеними були Апостоли, у яких записували апостольські читання на різні дні тижня. У повчаннях церковні діячі середньовічної доби наставляли духовних чад любити бога, захищати сиріт і вдів, бути смиренними і милостивими тощо. 

Багатий матеріал українських писемних пам’яток середньовіччя здавна привертав увагу дослідників. О. Требін у студії про рукописи київських бібліотек праналізував мовні особливості 35-ти рукописів із Михайлівського Золотоверхого монастиря, Києво-Печерської лаври, а також звернув увагу на мовні риси Кам’янець-Струмилівського Євангелія, детально прокоментував характерні мовні елементи двох списків «Ізмарагду» [13, с. 3-16]. До унікальних українських писемних пам’яток XV ст. зараховують Четью-Мінею 1489 року – найдавніший збережений і точно датований переклад конфесійних текстів українською мовою. Четья містить величезний історико-мовний матеріал, тож неодноразово привертала увагу лінгвістів [5; 10; 12; 2; 1; 8]. Певні лінгвістичні студії пов’язані з Апостолом XV ст., який зберігався в церкві села Антоновець Кременецького повіту на Волині [6; 15, с. 508]. Помітне місце серед пам’яток XV ст. посідає Королівське Євангеліє 1401 р., переписане Станіславом Граматиком у с. Королево на Закарпатті. До тексту пам’ятки зверталися В. Пронін, В. Микитась, П. Чучка, В. Німчук та ін. [4; 7; 14]. Розгорнутий художній аналіз конфесійних пам’яток XIV – XV ст., їх бібліографічний опис з деякими лінгвістичними коментарями містить монографія Я. Запаска «Українська рукописна книга» [3, с. 245-315]. Автор у хронологічній послідовності простежує еволюцію українського письма від перших пам’яток до кінця XVIII ст., розглядає економічні й суспільно-політичні умови створення рукописів, досліджує історію написання кожної пам’ятки, дає ґрунтовну палеографічну, мистецьку, змістову характеристики її, відзначає мовні особливості текстів, долучає бібліографічні відомості щодо вивчення й видавання, місця зберігання того чи того манускрипта. 
Звісно, палеографічно-лінгвістичні дослідження давніх конфесійних текстів тривають до сьогодні. Вони посідають важливе місце в колі наукових розвідок про формування української літературно-писемної мови. 
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